📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 19 novembre 2025

📜 Hindi
परमात्मा को तो कोई भी नहीं जानते, न जानेंगे इसलिए कहा जाता है विनाश काले विपरीत बुद्धि.

🔤 Translittération
paramātmā ko to koī bhī nahī̃ jānte, na jānẽge, isliye kahā jātā hai vinaśa-kāle viparīta buddhi.

💬 Traduction 
Personne ne connaît Dieu, et personne ne Le connaîtra (à ce moment-là).
C’est pourquoi on dit : « Au temps de la destruction, l’intellect devient opposé. »

📚 Vocabulaire
परमात्मा (paramātmā)
Dieu, l’Âme Suprême.
को … जानते (ko … jānate)
« connaître » (construction avec ko pour un objet animé).
न जानेंगे (na jānẽge)
« ne connaîtront pas ».
 — futur simple, négatif.
 Ici : il n’est pas prévu, dans cette période du cycle, que les gens Le reconnaissent.
विनाश काल (vinaśa kāl)
« le temps de la destruction », « période finale de déclin ».
विपरीत बुद्धि (viparīt buddhi)
· viparīt = opposé, renversé, à l’envers, contraire.
· buddhi = intellect, orientation intérieure.
 → un intellect tourné à l’opposé, qui ne va pas dans la bonne direction.
Dans l’usage courant : intellect confus, entêté, qui va à contre-sens.
 Dans le sens BK : intellect qui ne reconnaît pas le Père spirituel et se tourne vers ce qui est matériel, limité, ou faux.

⚙️ Grammaire
1. तो … न … structure contrastive
कोई भी नहीं जानते, न जानेंगे
 → d’abord : ils ne connaissent pas,
 → ensuite : et ils ne connaîtront pas (à ce moment du cycle).
 C’est un constat culturel et cyclique, pas une fatalité éternelle.
2. न जानेंगे = ne connaîtront pas
Tu avais demandé si cela signifie « ne reconnaîtront pas tout de suite ».
 → Non : c’est un constat sur une période donnée.
 Dans le murli : cela pointe vers l’ignorance collective de la période de fin,
 pas vers une impossibilité absolue pour un individu d’atteindre la connaissance plus tard.
3. इसलिए कहा जाता है (isliye kahā jātā hai)
« C’est pourquoi on dit »,
 formule fréquente pour introduire un proverbe ou un principe.
4. विनाश काले विपरीत बुद्धि
Expression proverbiale provenant de la culture sanskrite :
 « Au moment du déclin, l’intellect devient contraire ».
 Sens très usuel en Inde :
 → quand les temps deviennent difficiles, les gens prennent souvent de mauvaises décisions, se trompent, suivent les mauvaises influences.
🧠 Sens culturel + sens BK
Sens culturel / courant :
On dit que dans les temps troublés, les gens pensent de travers : confusion, entêtement, mauvais choix.
 Rien de dramatique : c’est un constat psychologique ancré dans la tradition.
Sens BK :
À la fin du cycle, l’intellect humain est tourné vers le monde matériel, la peur, la confusion.
 → Il ne reconnaît pas le Père Suprême malgré Sa présence ou Son enseignement.
 Ce n’est pas une condamnation :
 simplement l’état général du monde dans cette période.
Les individus peuvent bien sûr reconnaître Dieu ensuite — mais l’ambiance collective reste “viparīt”.

🧩 Résumé
La phrase dit simplement :
Dans cette période du cycle, les gens ne reconnaissent pas Dieu ;
 c’est pourquoi on dit que, dans les temps de destruction, l’intellect va à contre-sens.
Pas de fatalisme, pas de théologie compliquée :
 juste une observation culturelle + une lecture BK très simple.
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